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Офіційні матеріали

Президія ЦП УТОС постановляє

Дев’ятнадцятого  березня 2019 р. у Києві відбулося чергове засідання Президії Центрального правління УТОС. Серед постанов, затверджених на цьому засіданні, була, зокрема, ухвалена постанова № 02-8 «Про затвердження плану роботи Ради голів».

Головою Ради голів обласних організацій УТОС Максименко О. М. підготовлено проект плану роботи Ради голів обласних організацій УТОС на 2019 р.

Розглянувши цей проект, Президія Центрального правління УТОС постановляє:

1. План роботи Ради голів обласних організацій УТОС на 2019 р. — затвердити.

2. Голові Ради голів обласних організацій УТОС Максименку О. М. організувати виконання запланованих заходів.

3. Контроль за виконанням цієї постанови покласти на заступника голови ЦП УТОС Новосецького М. М.

* * *

Кожного року в Українському товаристві сліпих проходять огляди-конкурси художньої самодіяльності колективів підприємств та організацій. Ось і у 2019 р. наші аматори позмагаються і продемонструють свої таланти. У зв’язку з цим на засіданні Президії була прийнята постанова № 02-6 «Про затвердження нової редакції «Положення про проведення Всеукраїнського огляду-конкурсу художньої самодіяльності УТОС вокального жанру (солісти, дуети, тріо, квартети)».

Обговоривши нову редакцію Положення про проведення Всеукраїнського огляду-конкурсу художньої самодіяльності УТОС вокального жанру (солісти, дуети, тріо, квартети), Президія Центрального правління УТОС постановляє:

1. Положення про проведення Всеукраїнського огляду-конкурсу художньої самодіяльності УТОС вокального жанру (солісти, дуети, тріо, квартети) — затвердити (додається).

2. Головам правлінь обласних та Київської міської організацій УТОС, директорам УВО, УВП УТОС та їх заступникам з соціальних питань довести до відома учасників художньої самодіяльності затверджене Положення.

3. Відділу соціальної роботи (Ворон Н. І.):

3.1. Надіслати Положення про проведення Всеукраїнського огляду-конкурсу художньої самодіяльності УТОС вокального жанру (солісти, дуети, тріо, квартети) підприємствам і організаціям УТОС.

3.2. Узагальнити матеріали першого етапу конкурсу та доповісти Президії ЦП УТОС у липні поточного року та внести пропозиції про проведення заключного етапу конкурсу.

4. Контроль за виконанням цієї постанови покласти на заступника голови ЦП УТОС Новосецького М. М.

Положення

про проведення Всеукраїнського огляду-конкурсу художньої самодіяльності УТОС вокального жанру (солісти, дуети, тріо, квартети)

1. Загальні положення.

1.1. Всеукраїнський огляд-конкурс художньої самодіяльності вокального жанру (далі — конкурс) проводиться з метою розвитку творчих здібностей членів Товариства, обміну досвідом творчої роботи, виявлення нових талантів, особливо серед молоді, і дає можливість оцінити роботу гуртків художньої самодіяльності і в цілому клубних закладів УТОС.

1.2. Огляд-конкурс є Всеукраїнським.

1.3. Огляд-конкурс проводиться в наступних номінаціях: солісти, дуети, тріо, квартети. В кожній номінації виконання творів оцінюється за трьома напрямками: академічним, народним та естрадним.

1.4. Участь у конкурсі беруть члени УТОС, інваліди по зору, працівники підприємств і організацій Товариства, які займаються у гуртках художньої самодіяльності УТОС.

2. Порядок проведення огляду-конкурсу.

Конкурс проводиться у два етапи: обласний і заключний.

Перший етап проводиться в кожній області у травні-червні поточного року. Голови обласних і первинних організацій УТОС, директори УВО, УВП УТОС, їхні заступники із соціальних питань і керівники клубних закладів разом із керівниками гуртків у своїх колективах відбирають учасників для першого етапу конкурсу.

На кожного учасника чи колектив, які беруть участь в огляді-конкурсі, оформляються заявки учасників (форма додається) і до 20 квітня направляються в обласні оргкомітети.

3. Відповідальні за проведення першого етапу огляду-конкурсу:

Вінницька область — Вінницьке УВП УТОС;

Волинська область — Волинська обласна організація УТОС;

Дніпропетровська область — Дніпровське УВП УТОС;

Житомирська область — Коростенське УВП УТОС;

Закарпатська область — Мукачівське УВП № 1 УТОС;

Запорізька область — Запорізька обласна організація УТОС;

Івано-Франківська область — Івано-Франківське УВП УТОС;

Київська область і м. Київ — Київське УВП № 1 УТОС;

Кіровоградська область — Кіровоградське УВП УТОС;

Луганська область — Рубіжанське УВП № 1 УТОС;

Львівська область — Львівське УВП УТОС;

Миколаївська область — Миколаївське УВП УТОС;

Одеська область — Одеське УВП УТОС;

Полтавська область — Полтавське УВП УТОС;

Рівненська область — Рівненське УВП УТОС;

Сумська область — Сумське УВП УТОС;

Тернопільська область — Тернопільське УВП УТОС;

Харківська область — Харківське УВП № 4 УТОС;

Херсонська область — Херсонське УВП УТОС;

Хмельницька область — Хмельницьке УВП УТОС;

Черкаська область — Черкаське УВП УТОС;

Чернігівська область — Чернігівське УВП УТОС;

Чернівецька область — Чернівецьке УВО УТОС.

Керівники підприємств і обласних організацій, відповідальних за проведення обласного етапу огляду-конкурсу, своїм наказом створюють оргкомітети для проведення першого етапу конкурсу. Оргкомітети формують журі першого етапу конкурсу, організують і проводять конкурси, забезпечують своєчасне оформлення документів конкурсів.

На першому етапі огляду-конкурсу учасники виконують по три твори.

4. Оцінювання конкурсних виступів.

Виступ учасників оцінюється журі за трьома критеріями (репертуар, сценічна культура, виконавська майстерність).

Максимальна оцінка за кожним критерієм — 5 балів. Учасники, які в сумі отримали 15 балів, допускаються до участі в заключному етапі конкурсу.

Після закінчення обласного етапу конкурсу оргкомітети в десятиденний термін надсилають у відділ соціальної роботи Центрального правління УТОС протоколи журі та розбірливо заповнені конкурсні заявки на учасників, які рішенням журі допускаються до участі в заключному конкурсі.

5. 3аключний етап конкурсу.

Заключний етап конкурсу планується провести в жовтні місяці в м. Одеса. Оргкомітет заключного етапу конкурсу затверджується Президією ЦП УТОС. Оргкомітет формує журі заключного етапу конкурсу. Склад журі заключного етапу конкурсу становить не менше трьох осіб.

На заключному етапі учасники виконують по два твори.

Виступ учасників оцінюється журі за трьома критеріями (репертуар, сценічна культура, виконавська майстерність).

Максимальна оцінка за кожним критерієм — 5 балів.

6. Нагородження переможців.

Переможці Всеукраїнського конкурсу в заключному етапі у кожній номінації за трьома напрямками виконання творів: академічний; народний; естрадний, нагороджуються грамотами ЦП УТОС за перше, друге, третє місце.

Учасники, що показали хороші результати в окремих номінаціях, нагороджуються дипломами. Для учасників, які показали значно вищу майстерність, відносно інших переможців конкурсу, може бути встановлено «Гран-прі».

Після проведення заключного етапу конкурсу, оргкомітет у десятиденний термін направляє протокол засідання журі та картки учасників у відділ соціальної роботи Центрального правління УТОС.

7. Витрати на проведення конкурсу.

Витрати на проведення Всеукраїнського конкурсу здійснюються за рахунок коштів підприємств і організацій, представники яких беруть участь в конкурсі, кошти спонсорів, благодійних організацій та інших джерел.

Переможці заключного етапу огляду заохочуються за рахунок коштів підприємств та організацій, які вони представляють, і спонсорських коштів.

Заступник голови ЦП УТОС Новосецький М. М.

Вісті з областей

Вечір пам’яті Лесі Українки

«Як я умру, на світі запалає

Покинутий вогонь моїх пісень…»

У бібліотеці Коростенського УВП УТОС відбувся літературний вечір на тему: «Я житиму сльозою серед співів», присвячений 148-ій річниці із дня народження видатної української поетеси Лесі Українки. Читачі бібліотеки на годину поринули у світ живого українського слова та прекрасної лірики Лесі Українки. Кожним словом, кожним променем думки, кожним болем своїм живе в душі нашого народу людина, що ім’я їй — Леся Українка…

Ще в ранньому дитинстві Леся дійшла переконання, що для людини важливо бути сильною, стійкою, мужньою:

«Що болить?» — мене питали.

Але я не признавалась,

— Я була малою горда,

Щоб не плакать, я сміялась.

Про це написала поетеса у своєму вірші «Як дитиною бувало».

Любов, пошану до рідної мови прищепила майбутній поетесі її мама Олена Пчілка. Лесина доля була незвична, щедро обдарована талантом, наділена ніжним чутливим серцем, сповненим палкої любові до людей. Поетеса зазнала великого горя — протягом усього життя її переслідувала хронічна невиліковна тоді хвороба. Але ніщо не могло зламати Лесю Українку. Її життя — це сонячний промінь, що благовістом нового дня пробивається з темряви і кличе, і вабить до світла.

Найпершою, найвірнішою і найглибшою любов’ю Лесі Українки була її рідна земля — Україна. І той куточок, де вона народилася, де пройшло її дитинство — Волинь, Поділля… Із захопленням оспівала Леся Українка прекрасну рідну землю у вірші «Красо України, Подолля…». Усе життя і всю творчість свою письменниця присвятила рідному краю, хоча багато часу провела закордоном на лікуванні — «І все-таки до тебе думка лине».

У поезії «Без надії сподіваюсь!» мужня та сильна духом дівчина прагне прожити свій вік у боротьбі й творчому горінні.

Поезія Лесі Українки лунала з вуст поетеси підприємства Коростенського УВП УТОС Галини Федоренчик і бібліотекаря Наталії Любиченко. Вірші видатної поетеси — це джерело невичерпної мудрості та незламної сили духу.

Три зорі, про які мріяла Леся Українка — свобода, рівність, братерство — і сьогодні освітлюють людям шлях до гуманного суспільства. Поетеса живе серед, нас вона не вмерла, а тільки зробила крок у безсмертя:

«Ні! Я жива, я буду вічно жити.

Я в серці маю те, що не вмирає».

Велике щастя, що люди й досі можуть тамувати спрагу душі зі щедрих джерел Лесиної поезії…

Бібліотекар Коростенського УВП УТОС Тетяна Ястремська

Культурний простір

Світовий бестселер шрифтом Брайля

Шановні читачі! На сторінках газети «Промінь» та в інших засобах масової інформації ви неодноразово мали нагоду дізнатися про діяльність громадської спілки «Сучасний погляд».

Нагадаю, що громадська спілка «Сучасний погляд» — це одна з численних громадських організацій, яка займається відстоюванням прав осіб із порушенням зору, реабілітацією незрячих і слабозорих громадян. Серед учнів спецшкіл-інтернатів для незрячих спілка щороку проводить конкурси читців шрифтом Брайля, друкує книги для позакласного читання для незрячих малюків.

28 лютого у приміщенні Музею історії Києва представники громадської спілки «Сучасний погляд» презентували чергову книгу надруковану шрифтом Брайля — сучасний пригодницький роман-фентезі для підлітків. Гадаю, що юним читачам неймовірно пощастило! Адже відтепер вони мають нагоду, як і їхні зрячі однолітки, прочитати світовий бестселер «Коти-вояки».

Цікавою родзинкою заходу стало проведення в рамках презентації книги інклюзивне читання. Зряча дівчинка Домініка та незрячий учень 10-А класу спецшколи-інтернату № 5 Ігор Ядлош, по черзі прочитали один із фрагментів розділу книги.

— Я дуже люблю читати книги, але, на жаль, книжок шрифтом Брайля небагато, — коментує десятикласник Ігор, — тому частіше прослуховую книги в аудіоформаті.

— Як ти відслідковуєш літературні новинки, що друкуються шрифтом Брайля?

— Шкільна бібліотекарка Зоя Володимирівна знає, що я обожнюю читати книги. Тому завжди повідомляє мені про нові надходження й рекомендує цікаву літературу для позакласного читання.

До читання уривків із книги «Коти-вояки» долучилась і решта запрошених учнів із київської спецшколи-інтернату № 5 для незрячих дітей, які, до речі, стали переможцями минулорічного конкурсу читців шрифтом Брайля.

Про те, як виникла ідея надрукувати шрифтом Брайля всесвітньовідомий твір «Коти-вояки», скільки часу витрачено на реалізацію проекту та решту цікавих подробиць, нашим читачам люб’язно розповідає Тетяна Чуйкова — президент громадської спілки «Сучасний погляд».

— Ідея надрукувати книгу «Коти-вояки» виникла випадково! В мене є племінник, який настільки захопився читанням серії книг «Коти-вояки», що завжди з нетерпінням чекає кожної наступної частини. Я, спостерігаючи за ним, вирішила поцікавитись у дітей, з якими я працюю, — а це й слабозорі діти і діти без інвалідності, — чи знають вони про такий твір, чи, можливо, читали цю книгу, яке їхнє враження. Виявилося, що чимало дітей читають цю книгу, дехто разом із батьками влаштовує сімейні читання цього твору. Діти у захваті описували мені прочитане ними в цій книзі. Тож я вирішила, що з цим твором мають познайомитись і незрячі читачі. Я усвідомлювала, що для втілення моєї ідеї необхідно багато ресурсів. Насамперед це фінансування, пошук партнерів і спонсорів, по-друге — це час, витрата власних сил, по-третє, зрештою, — підтримка від небайдужих і охочих нам допомогти. Тому я доволі швидко відкинула цю думку. Але, поділившись цією ідеєю з Миколою Дубовим і Олесею Перепеченко, я отримала неймовірну підтримку і нами було прийнято колективне рішення діяти. В нас у Харкові знаходиться видавництво «АССА», до якого ми звернулись із пропозицією підтримати нас у наших починаннях. Ми були приємно вражені тим, що видавництво радо відгукнулося на наш запит і розпочалася наша співпраця.

— Які виникли труднощі на шляху видання твору?

— Видавництво «АССА», яке прихильно поставилось до нашої пропозиції, повідомило, що необхідно отримати дозвіл автора на друк цього твору. В контексті цього слід зазначити, що за українським законодавством друк книг шрифтом Брайля не потребує додаткового дозволу від автора. Але в нашому разі треба було зважати ще й на право власності. Авторками твору є чотири жінки з Англії, які пишуть під спільним псевдонімом Ерін Гантер. А правовласниками виступає американське видавництво «Harper Collins». Тому ми вирішили діяти згідно норм міжнародного законодавства, не порушуючи жодних авторських прав. Видавництво «АССА», яке на території України займається розповсюдженням і тиражуванням серії книг «Коти-вояки», зв’язалося з представниками американського видавництва, аби нам дозволили почати роботу виданням книги шрифтом Брайля. Безперечно, процес переговорів зайняв чимало часу, але ми дочекалися позитивної для нас відповіді, підписавши офіційну угоду про передачу нам для видання шрифтом Брайля цієї книги. Ми всією командою щиро раділи з цього. Адже Україна вперше офіційно одержала дозвіл від закордонного правовласника на друк книги рельєфно-крапковим шрифтом Брайля. А також наша країна є першою країною у світі, в якій шрифтом Брайля надруковано книги цієї серії.

— Який наклад надрукованих вами книг?

— Ми надрукували першу книгу першого циклу серії «Коти-вояки», яка називається «На волю». Ця перша книга налічує в собі п’ять брайлівських книг. На сьогодні надруковано десять примірників. Ми плануємо й надалі шукати кошти і друкувати інші п’ять книг першого циклу. До слова, у серії «Коти-вояки» на сьогодні вже дуже і дуже багато циклів!

— Як довго втілювався ваш проект?

— Сама ідея виникла у вересні 2017 р., підписання угоди про надання нам прав видання відбулось у грудні 2017 р., а кінцевий результат ми отримали 28 лютого 2019 р. Підсумовуючи все сказане, я задоволена тим, що саме ця книга вийшла у світ шрифтом Брайля. Адже це багатогранний твір, у якому кожен, навіть дорослий, може для себе щось узяти, під іншим кутом подивитися на певні речі, що відбуваються у світі. Ця книга про людські цінності — добро, зло, любов, зраду, повагу до історичного минулого. Дівчаткам ця книга імпонує тим, що в ній можна знайти Love stories, співпереживати з героями та радіти з їхніх перемог. Книга перша «На волю!» розповідає історію рудого домашнього кошеняти з зеленими очима на ім’я Рудько, який живе в затишному будинку, але бачить уві сні дикі лісові хащі, відчуває аромат свіжого вітру і прагне шалених пригод. Потрапивши в один із лісових кланів котів-вояків, Рудько починає свій шлях до еліти Громового клану. Структура, ієрархія та внутрішній уклад кланів подібні до таких, які діють у пластунів: ідеологія захисту слабших, взаємодопомоги одне одному, поваги до старших є провідними чинниками виховання новачків клану. Перші сутички з ворогами, перші досягнення, перші невдачі й перше кохання — все це чекає на нашого героя і його друзів на сторінках книг серії «Коти-вояки». А чудовий переклад не залишить байдужими ані маленьких читачів, ані їхніх батьків!

Галина Макаренко — куратор проекту друку серії книжок «Коти-вояки» із задоволенням описує, як виглядає книга рельєфно-крапковим шрифтом і ділиться своїми ідеями, які виникли під час оформлення і друку книжок:

— За умовою правовласників, обкладинка брайлівської книги виглядає точно так само, як і обкладинка плоскодрукованої книги в оригіналі. Лише на задній сторінці обкладинки знаходиться логотип нашої громадської спілки «Сучасний погляд», аби було зрозуміло, що саме ми доклали всіх зусиль, аби надрукувати цю книгу. Книга надрукована тільки шрифтом Брайля без жодних вставок плоскодрукованим шрифтом, тобто ця книга призначена лише для незрячих читачів. При розробці дизайну книжок в мене виникла ідея вставити рельєфно-контрастний малюнок із зображенням кота в кожну книжку. В кожній книжці малюнок розміщено по-різному, він не має певної сторінки, частіше за все ви зможете його зустріти в кінці якогось певного розділу. На малюнку зображено кота в горизонтальному положенні, тобто для того, щоб його роздивитися, книгу треба розвернути. Зауважу, що з кожною книгою зображення кота ускладнюється — це пов’язано із сюжетом самої книги. Таким чином, читачі матимуть можливість роздивитися кота в абсолютно різних ракурсах. І, звісно, рельєфні малюнки для незрячих дітей є важливими й необхідними для розвитку уяви, тактильних відчуттів і, зрештою, незрячі діти також заслуговують на малюнки, як і їхні зрячі однолітки.

Виконавчий директор громадської спілки «Сучасний погляд» Олеся Перепеченко зазначає, що одним із пріоритетних завдань спілки є соціалізація та розвиток освітніх можливостей для молоді із порушенням зору. Тому вихід у світ цього всесвітньовідомого твору рельєфно-крапковим шрифтом Брайля може бути тим містком, який об’єднає спільною темою — обговоренням книги — незрячих і зрячих дітей. Адже, крокуючи в ногу із сучасним світом, незрячим легше адаптуватися та пристосуватися в суспільстві, відчувати себе бодай у чомусь рівними.

Захід відбувся у форматі святкування народження книги. Літературна подія згуртувала учнів спеціалізованих закладів освіти, громадських діячів, депутатів, спонсорів, ЗМІ й усіх, кому в сучасному світі важлива освіта незрячих дітей і молоді.

Партнерами проведеного заходу й меценатами, які допомогли ГО «Сучасний погляд» реалізувати проект, виступили ГО «Ротарі клуб Київ», БФ «Давай допоможемо», Київський центр незрячих, ГО «Реаресурс», ГО «Мистецький простір», Київський міський Центр соціальної, професійної та трудової реабілітації інвалідів.

Редакція періодичних видань УТОС «Заклик» бажає «Сучасному погляду» натхнення, надійних партнерів, фінансової підтримки й наснаги в реалізації важливих і корисних проектів для молоді з порушенням зору.

Леоніда Пономарьова, «Промінь»

Видатні особистості

Мир вам, або Шолом-Алейхем

Другого березня виповнилося 160 років із дня народження відомого письменника Шолом-Алейхема.

Шолом-Алейхем (у перекладі — «мир вам», справжнє прізвище, ім’я та по батькові — Рабинович Шолом Нохумович) (2 березня (18 лютого за ст. ст.) 1859 — 13 травня 1916 р.) — український єврейський письменник. Писав переважно мовою ідиш.

Народився в місті Переяславі (тепер Переяслав-Хмельницький Київської області) у родині дрібного крамаря. Дитячі роки минули в невеличкому містечку Воронкові Полтавської губернії. Навчався в хедері — єврейській початковій релігійній школі. Згодом під впливом єврейської просвітницької літератури займався і загальною освітою, навчався у повітовій школі. З 1876 р. працював домашнім вчителем у єврейського магната Елімелеха Лоєва. У 1880–1882 рр. Шолом-Алейхем працював громадським рабином у Лубнах. Після одруження з донькою Лоєва у 1883–1887 рр. жив і працював у Білій Церкві.

У 1887–1890, 1893–1905 рр. жив у Києві (він називав його у своїх творах Єгупцем), де займався торговельними справами. Після єврейських погромів у Києві в жовтні 1905 р. переїхав до Львова.

Шолом-Алейхем багато подорожував, відвідав Женеву, Лондон, Варшаву, Вільно, Берлін та інші міста світу, де виступав перед своїми читачами. В 1907–1914 р. жив в Італії та Швейцарії. 1915 р. переїхав до Нью-Йорка, де й помер.

Літературна діяльність Шолом-Алейхема розпочалася наприкінці 1870-х рр., коли в періодичних виданнях було опубліковано кілька кореспонденцій і статей ідишем. Перші художні твори — повість «Два камені» та оповідання «Вибори» (обидва — 1883 р.). Тоді ж уперше підписався псевдонімом Шолом-Алейхем (єврейське вітання — «Мир Вам»).

Поява Шолом-Алейхема знаменувала нову сторінку в розвитку новітньої прози мовою їдиш. Головні герої Шолом-Алейхема — бідні «маленькі люди», які, незважаючи на важке, злиденне життя, оптимістично дивляться у майбутнє, з гумором оцінюють своє становище, вірять у справедливість та мудрість Творця. У памфлеті «Суд над Шомером…» (1888 р.) виступив проти засилля бульварної літератури. Започаткував книжкову серію «Єврейська народна бібліотека». Першими книжечками серії стали романи Шолом-Алейхема «Стемпеню» (1888) та «Йоселе-Соловей» (1890). Перший твір присвячений фундатору нової єврейської прози Менделе Мойхер-Сфоріму, якого Шолом-Алейхем називає «дідусем Менделе», а себе «онуком». Творчий зв’язок «дідуся» та «онука» простежується у життєписі єврейської громади, у майстерному володінні сатирою, у захисті прав принижених. У циклі «Менахем-Мендл» (1892–1909) Шолом-Алейхем карикатурно показав інший світ — світ наживи, спекуляцій, шахрайства. У 1894 р. видав першу повість із широко відомого циклу «Тев’є-молочник» (1894–1914). Цей «сільський єврей» з грубою зовнішністю та ніжною душею стає одним із улюблених типів письменника. Герої дитячих оповідань Шолом-Алейхема, незважаючи на безрадісні умови життя, все ж посміхаються та жартують. Життя дітей відображено в повісті «Хлопчик Мотл» (1907–1916), збірках «Оповідання для дітей» (1886–1916), «Пісня пісень» (1909–1911). Останнім твором своєрідного триптиха (перші два — «Стемпеню» та «Йоселе-Соловей») з життя єврейської художньої інтелігенції став роман «Мандрівні зорі» (1909–1911). Книги Шолома-Алейхема сприймалися як твори, сповнені любові до «маленької» людини, що змальовувалась письменником в ореолі щирого співчуття та сумного гумору.

Після організованих у Києві 1905 р. російськими чорносотенцями єврейських погромів Шолом-Алейхем виїхав до Львова, а потім у США. У 1907 р. — до Женеви, де була видана перша частина повісті «Хлопчик Мотл». З 1908 р. письменник жив у Росії, Німеччині, Швейцарії, Австрії, Італії, Данії, знову у США.

В останні роки життя Шолом-Алейхем завершив працю над «Тев’є-молочником«, «Менахемом-Мендлом», «Хлопчиком Мотлом». Він написав цикл оповідань, комедію «Крупний виграш», автобіографічний роман «З ярмарку». Творчість письменника забарвлена українським колоритом, у творах подано описи української природи, використано українську лексику, фольклор. Більшість подій, про які пише Шолом-Алейхем, відбуваються в Україні. Втім, українські міста та їхнє населення у творах Шолома-Алейхема відіграють хіба що роль декорацій, на тлі яких розгортається драма єврейської громади. Часом він надавав містам і містечкам умовних назв: Київ — Єгупець, Боярка — Бойберик, Одеса — Чорноморськ, а Росія — тітка Рейзя. Однак, навіть окремі штрихи, якими він змальовував оточення єврейської громади, є цінними для нас, бо нанесені рукою очевидця. До того ж вони, здебільшого, надзвичайно влучні.

«Львів, бачте, вже зовсім не те, що Броди. По-перше, само по собі місто — чистота, ширина, краса! Не намилуєшся. Тобто, звісно, є і у Львові вулиці такі самісінькі, як і у Бродах, котрими й серед літа можна пройти лише у глибоких калошах і затиснувши носа. Зате посеред міста розкинувся парк, у якому дозволено гуляти всім, навіть козам. Вільна країна! По суботах євреї шпацерують всіма вулицями, і ніхто їм на те навіть не зауважить. А які люди! Чисте золото! Мама каже, що Бродам до Львова — як землі до неба. Мій брат Еля жалкує, що після кордону спочатку йдуть Броди, а за ними Львів. Шкода, що не навпаки. Але Піня йому втовкмачує, що Львів через те й кращий, ніж Броди, що розташований далі від кордону, зате ближчий до Америки».

Шолом-Алейхем написав десять романів, двадцять п’єс, сотні повістей та оповідань, багато статей. Твори письменника перекладені десятками мов світу. Перше зібрання творів Шолом-Алейхема у чотирьох томах побачило світ 1903 р. 3 нагоди 25-річного ювілею його літературної діяльності ювілейний комітет викупив права на видання його творів у приватних видавців і передав їх автору.

А Київ пам’ятає свого земляка. У центрі міста 1997 р. споруджено пам’ятник Шолому-Алейхему, його іменем названо вулицю. Cтолична держадміністрація відкрила також музей Шолом-Алейхема.

У Переяславі-Хмельницькому знаходиться садиба-музей письменника.

За матеріалами з мережі Інтернет

Поетична сторінка

Жінкам до свята весни

Пропонуємо вашій увазі чудові вірші Ліни Костенко, що описують красу весни, її барвистість, зав’язок із коханням поетеси.

Вербові сережки

Біля яру, біля стежки одягла верба сережки.

Головою хилитала, потихесеньку питала:

— Де ота біленька хатка, що гарнесенькі дівчатка?

— Хай би вибігли до стежки. Подарую їм сережки.

* * *

Дощі програють по городах гаму.

Трусне зелені кучері весна.

Педалі днів натисне під ногами

І заспіває пташка голосна.

Засяють ночі зорями жасминно.

А срібний дощ підніме жалюзі

Півонії, рожеві, як фламінго,

Стоять в городі на одній нозі.

Ще одна весна

Білка струсить жовту глицю,

Сонну бруньку сколихне.

На березу, на ялицю

Вітер лагідний дмухне.

Набіжить весела хмарка.

Ліс безсмертний, як душа.

Знов простягне руки Мавка

І — не знайде Лукаша.

* * *

І сонце, й сніг, і ожеледь, все разом.

І я не знаю, це весна чи ні?

Сваровськи би позаздрив дивним стразам,

Що мерехтять у мене на вікні.

Не встигне поле зазимків злякатись,

Не встигне вийти річка з берегів,

Весна пливе під парусом акацій,

Зима пливе під парусом снігів.

* * *

Ти пам’ятаєш, ти прийшов із пристані.

Такі сади були тоді розхристані.

І вся в гірляндах, як індійська жриця,

Весна ряхтіла в іскорках роси.

Плакучі верби не могли журиться, —

Такі були у іволг голоси!

А під вікном цвіли у нас троянди.

Не вистачало трішечки доби.

А по дашку прозорої веранди

Ходили то дощі, то голуби…

* * *

Я виросла у Київській Венеції.

Цвіли у нас під вікнами акації.

А повінь прибувала по інерції

І заливала всі комунікації.

Гойдалися причали і привози.

Світилися кіоски, мов кіотики.

А повінь заливала верболози

По саме небо і по самі котики.

О, як було нам весело, як весело!

Жили ми на горищах і терасах.

Усе махало крилами і веслами,

І кози скубли сіно на баркасах.

І на човнах, залитими кварталами,

Коли ми поверталися зі школи,

Дзвеніли сміхом, сонцем і гітарами

Балкончиків причалені гондоли.

І слухав місяць золотистим вухом

Страшні легенди про князів і ханів.

І пропливав старий рибалка Трухан.

Труханів острів… острів Тугорханів…

А потім бомби влучили у спокій.

Чорніли крокв обвуглені трапеції.

А потім повінь позмивала попіл

Моєї дерев’яної Венеції.

* * *

Щасливиця, я маю трохи неба

І дві сосни в туманному вікні.

А вже здавалось, що живого нерва,

Живого нерва не було в мені!

Уже душа не знала, де цей берег,

Уже втомилась від усіх кормиг.

У громі дня, в оркестрах децибелів

Ми вже були як хор глухонімих.

І раптом, — Боже! — після того чаду

І тарапати, рівної нулю,

Я чую дощ. Він тихо плаче правду,

Що я когось далекого люблю.

І чую тишу. І співають птиці.

Проходять люди гарні і незлі.

В пахучій хмарі дощової глиці

Стоїть туман, як небо на землі.

Пасуться тіні вимерлих тарпанів,

Навшпиньки ходять сутінки і сни.

Весна підніме келихи тюльпанів,

За небо вип’ю і за дві сосни!

Народні свята та звичаї

Масляна: історія свята

Масляна — це старовинне добре і веселе слов’янське свято, що знаменує зустріч зими з весною, повертає до нового життєвого циклу, радіє сонцю, пригощає всіх млинцями і підготовлює до Великого посту.

Історія виникнення Масниці налічує багато століть і має безліч версій. У цьому святі тісно переплетені елементи язичницької міфології і так званого народного християнства.

Ще за дохристиянських часів Масляну відзначали на честь весняного рівнодення, яке вважалося також початком нового року. А тому народні обряди на Масляну, що проходили на початку сільськогосподарських робіт, були покликані сприяти гарній родючості.

За часів християнства Масляна почала асоціюватися із сирним тижнем — періодом підготовки до найсерйознішого церковного посту. Залежно від мінливої ​​дати Великодня і, відповідно, Великого посту, також щороку стала змінюватися й дата Масляної.

Язичницькі обряди на Масляну були присвячені богу Велесу, покровителю скотарства і землеробства. Християнська церква 24 лютого, на яке припадав Велесів день, стала відзначати день пам’яті святого Власія Севастійського.

Проте православна Масляна зберегла почасти язичницьке оформлення святкування. Уособленням свята залишилося опудало Масляної, що спалюється на сьомий день і символізує божество, яке вмирає і знову воскресає.

У XVII столітті православний патріарх Адріан зробив невдалу спробу повністю знищити це «бісівський свято», проте в результаті зміг лише скоротити час святкування до семи днів. Відтоді церковні ритуали і слов’янські обряди мирно співіснують під час свята Масляної.

Масляна: традиції свята

Масляна має також інші назви: сирна седмиця, масляний тиждень, Колодій. Назва говорить сама за себе — протягом Масляного тижня прийнято вживати в їжу сир, масло, молоко й інші молочні продукти, а ось від м’яса напередодні Великого посту бажано вже утриматися.

Незмінним атрибутом Масляної є рум’яні круглі млинці, які символізують собою ясне сонечко, таке ж рум’яне і спекотне. 

Масляна завжди супроводжується гучними народними гуляннями, веселими піснями, танцями, іграми, катаннями, ярмарками, ситними стравами, приготуванням млинців і вареників. Такі гуляння мають кілька цілей: по-перше, наїстися і нагулятися вдосталь перед найдовшим у році Великим постом. По-друге — знайти собі половинку, якщо ти незаміжня, і, по-третє, відпочити від сімейного життя, якщо таке вже є.

Завершується свято в Прощену неділю обрядовим спаленням опудала Масляної, а разом із ним — символічним прощанням зі старим, роком, що вже вичерпав себе, і звільненням місця для прийдешньої весни та оновлення. Цього дня слід попросити у оточуючих вибачення і пробачити одне одному всі образи.

Прикмети на Масляну

Історія Масниці в Україні супроводжується незмінними народними спостереженнями і прикметами. А найпопулярніші з них такі:

найголовніша прикмета Масляної всім давно відома: перший млинець грудкою;

чим більше млинців напечеш, тим більше гарних днів залучиш;

хто на Масляну на частування скупиться, той за рік розориться;

несподівані гості на Масляну — щастя в дім;

пригощати млинцями жебраків — до благополуччя в домі;

позбудься на Масляну старих речей — це до обновок;

якщо на Масляну прощаєш образи, ти готова до оновлення в життя.

Рецепт до масляної. Швидкі млинці

Якщо ви не маєте багато часу, але й не хочете відмовлятися від святкування веселої масниці — швидкі млинці прийдуть вам на допомогу. Їхнє приготування не забере багато часу, а результат, звісно, задовольнить будь-яку господарку.

Що вам знадобиться: 2½ склянки молока, 4 яйця, сіль, сода, цукор, рослинна олія і пшеничне борошно.

Для початку змішуємо молоко, яйця, 1 столову ложку олії, 1 столову ложку цукру і 1 чайну ложку солі. Додаємо 2 склянки борошна і збиваємо так, щоб не було грудочок. Краще, звісно, скористатися міксером. У цей час можна вже поставити сковорідку на вогонь, попередньо змастивши її олією. Коли вона розігріється, вже можна виливати збиту нами суміш.

Смажити по 1,5–2 хвилини (час залежить від інтенсивності вогню). Зроблені на такому тісті, млинці легко перевертаються і не рвуться.

Такі млинці не тільки не заберуть у вас багато часу, але й будуть смачним і гідним атрибутом святкового столу.

Оголошення

Вакантні посади

Президія Центрального правління УТОС доводить до відома, що в системі УТОС наявні вакантні посади, а саме:

Директор ПОГ «Лубенського УВП УТОС»;

Директор ПОГ «Вінницького УВП УТОС».

Членам УТОС, які бажають прийняти участь в розгляді його кандидатури на вищезазначені вакантні посади, необхідно подати Комісії «По роботі з кадрами» при Президії ЦП УТОС відповідні документи:

1. Заяву про розгляд кандидатури на вакантну посаду;

2. Копію паспорта;

3. Копію диплома про освіту;

4. Копію трудової книжки;

5. Автобіографію або резюме;

6. Характеристику з підприємства або установи або організації УТОС;

7. Бізнес-план розвитку підприємства.

8. За бажанням претенденти можуть подавати інші документи, які підтверджуватимуть їх професійні або моральні якості.

З питань подання документів на вакантні посади звертатися до секретаря Комісії «По роботі з кадрами» Комарницької Олени Олександрівни — начальника відділу кадрів апарату Президії ЦП УТОС Контакти: тел. +38 (044) 235-32-03; тел. моб. +38 (050) 448-48-90; ел. адреса — kadruytos@gmail.com

Поштова адреса для подання документів:

01601, м. Київ, Печерський узвіз, 3.

Бажаю познайомитись

Молодий, привітний, чемний, неконфліктний чоловік без шкідливих звичок, сорока чотирьох років, перша група по зору. Згоден на переїзд. Хочу познайомитися із доброю, порядною жінкою, що прагне любові та буде вірною супутницею життя.

Телефон: +38 (066) 430-31-12, Денис
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